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1. Oliver Twist
2. Charles Dickens

Critical [anguage & Literary Studies Vol.17, NO. 24, Spring and Summer 2020 \Y¢



o ) SO Gy gieus ) geT (oru yd SIS (51 giae Jala

(VAAY) O saalsd a5l (300 5 amsdls 0 DL dia s oo la 4 (UL el
his oS galio o sieds g5 oad 1) (ouunall 15 (85 50T (SLAGIS S s Wias 5
0] glie 4 el T caadly ol Sl o wiiies GBL S el Kia 53 3)
il g3 o oS aihiua (K558 Jas glaaly O Gl 3asla e Sl

Y10 e laan 510l 52) 5 e (S8 58 ey saal e 55 ol oty 4 sk

i 953 daddiay ¥

ol wile 55 Ol 53 Mallises s 53 (el L5 580k cvaal GRS (5 5
Slan e 5 Lol gol (puolime Hu (aola O Olsieds (ol L5 da i
sealic 3 ool 5L (a5 seT (oau 59 SLAGES 3 g o uls (85 50T e (3550
OE Suls ( slasalagy s 3l caliel (Bas g aiiia o) sol (slas 50 (ol g
SMosa s (sle3as cuadd ST 3l 5 (bl Jalu (et 40 5 s o S35
Ol QB 5 Jas 53 sty (355 (ool 015 SLACES (a5 and
P S ) sel LAOES (sudis VA4 5 VAAL sladas Hu 4 aas o olias
2l G da g o (2lSel 5 el Sa 58 03as (2t KA (sl siae
ol s s o=SUSd o 4 5 G Slga By 5 sl s Lol i o 51,1 LaKiia 3
Bl 5 Some 5L Ll il LGS sla, 5aS sl il yuig 5 (Sias805n
Sl (5510808 4 Ol Gt 5 oblie Cla gl la)saS il iy
Sebs Gl 5elib) Oleess dlo 5 al g8l sl aguus 5 ST Lo QLT 5 (Sia 80 Le
2 50 LoBS cpl Hu 1) usa sla o 4 50 )5S ple lakia b us
(Y0 ikl 5 (plis))

s (S Sledbl 5 Clllae (VAA4) cpan 5 5B, 5p Wbl L (Y27 (S
S o preadl 65 S o 0 (el L5 (B 50T sLAGS o

OoseToll sosa Siays Jolt 4 Tave Kiajs U e oy gel illlas (i)
gl g0

Ol el (sla 558 Kia 8 uliad 534S 0o S8 31 o 5o (o gl Glllas (o
S e L2

sl 58 (5K 58 o i 51 (oS 5 oS Mallon Sa 3 1 ol yo o gol Gilllas (o

\Yo AYA8 Slewls 5 5o « YE o load anusia o, 59 A JB c;L_;._:..\\ X) uL‘J L 8%



Content Analysis of an English Language Teaching Grammar . . .

o P S Ju R oL~ S Y B L

A cmea G It @ el L) S WS e ol (Y001) SSe
OIS ol Gl 530 531 50 aS ol a0t as (Mallons 0l Ss 4 Ol ol
558 331 358 o SIS 4053 o s by p 90 G Gl | (a1 oS eI 05
L S5 530ke S (551585 0 55 oo LT e 31 4SS JLia oy Sk
530 5 gl aland it Gyt 5o 48 acal g S 5L Q5L e 85 st sl
L, 58 4 5 gane 48 (K558 sl B s o e 4 (Ll b 5l by 5
ROV KT\ PG BIVEV- DA PR N <

el L5 (Sl < 031 Jolad aalal aalis 50 Glosl so el slagls o
Ssobasim g5l 905 o se 850 O paleass GSULS Slaal 4 oliews s
Slalllae & SIS BV VY s ym) a5l (2 3 5515 (K888 050 50 5l paslie amm 0555
5 el L) o sel GBS L usase (Sua08 slagi)o) Te) o ol
5 Easm Jle ol et ol 4388 o e Oloal o3 oo lobs 2 T s
ol o asials 5y New Interchange s Headway slasliS ooy 545 (Y- - V) olSiio
LT o e 4S i sla 0 san 5 LAOS (sl o ganio (S5a 58 (sla 55 4S Winses 5 4
ol lga (sLaia 53 5 Lag by ol 5o (eSO K88 3 5 ()5 (55353 5 (2l SB o
@J—A}AJJ@\)}GL&%JM&M@JPQ&&AJJ(*’\\)(5)&.‘1&
Ly Sl Jalo 4 uglge ool 4 cntla oledl g o S oLl Interchange (slaots
Sy SLAGES Huwisls Gl sl (sla, 53K L s e (S5 53 slaga )l o
Ladllas 5o (Vo)) amal s 5 sal) dlase wilowd Jade 50 Sl L3 (3 g0l
Aoty Ol 4o 5 8uls I3 s 9,50 1y Spectrum s True to life slaolis oA
S aiiea sl (S8 glagisl SSLLs i) sel alie gl (sl sine 4S Winres,
slacians 5 laslS (ol Seuia (ol Gb) 55 @ Olsiee ol Uas 3
GLA&_\L}S@Ww)ﬁi?}é(*'\\)&)‘}zﬁw‘){,ﬂ)dJJSQJLJ:B“;B.AJA
slagi,l sola LAOUS de sans (ol 4S w4 ol s g wdlls 5 Inferchange

el b5 Siad ( Sb) slaclge 5 Gils s s e 4 ailiua (goaaie Sia i

Critical Language & Literary Studles Vol.17, NO. 24, Spring and Summer 2020 'Y



o ) SO Gy gieus ) geT (oru yd SIS (51 giae Jala

EoSoa 5 s ESUSE o (page (BB 5 wias o JU 5 saloly s
i e L 3T elatal

it golE) LS a3 gy 5 sl b (Y+1+) aate Jlaa 5 uly L3l
Ol o9 ot slas sl Bl s w5 Bals L3 (s s 50 (S5 51 B Sl siae
Ot 59 b il g5 s 50 Glalas 5 (15 5eT o)l 4S i S sl 5 Wi s LAGES
S i geldial 5 b 186 5 Lagg3 sl il (i 0 san 5 5l (galEmsl Sa5 038 S
ODseTob) 5 Glalas 48 wis S Gl Gigan 1S Ba 3 (ol Sy KT L
39 €S e 5 ale st Sinsd Al (3l sl 4 oS S 235 s
o2 515 Olsae s L 15 T 5 800 Pl 5 1 s s oo SIS 4 (B2 SL salls
DK Gl e s A Silaal 4 sl

Ol o wilos S oy 5 (Saa 8 e S ceuyo slacliS «€ Sladas Koo )
9 0koaS 5 (Y2 IY) sadiasm 5 (el (Y10 F) (b 5 olad) slagia o5 4
Olie eesian (5] 55 ane 8 oo g Laia 935 Cpl S e B3k o S, LEN (YY) s0m
ﬂuuﬁgédomM‘WJJAJJ\}A&LJ&JGuUBSGuW
LGS (Sia s Jliws o @ (Vo)) glasbie 5 ssalsa 5 (Y2 - £) =S
Lo 5aS (Sia 5 (slalaia 4S W) 4o (pl 4 5 Gy (el L5 (o0
oad cage wialpas 38 50 Las 5 S0 K358 b Gl sel b ol 5 o5 sl

e 50 € i gel OIS citia dalllas € 55 (V20 )) GhlSen 5 & geaialals
SSLL LS oyl IS 4 il o 5 w3l yy 58 o L1538 soliienl o ya lLallys
cane 5 sl o Sl ook st lakiasd nlu 5 alis Lol 5 Kia
28050 Glalae b daalims alas) 51 Gy (VA4+) lKaa 5 SaaloT (Jlie o)) e
s 5 T b 5 s ol selol) crulio <€ (Zuas8 Qlllas 31 (A s asas )
OBl oS Wiy 4o dpl 4 g w0 S SIS 5l sl aiiewa slas o i) e Sia 43

VYV A4 oiaasls 5 5l « YEooloadh caasia o) 50 ~sla c;L_._.:._\l E ul_:‘) g



Content Analysis of an English Language Teaching Grammar . . .

lagh )l Lawlie cran 4 15 1o salib oo GLAGES Hu o2 Sia s Lllas
ST la 1 slanl G ol 53 5 983 o0 G (2,58 Saa8 5 505 (Sua
g oo (59 95 S 3 sla i )

= ot Slen ol dalllas € 55 (Y- V) sl 5 LST ) (paan
B ool ot sl oS oS wimil o 5 wiials y iS55 Hu ol 5L (i) 5]
LT (5052 S 58 4 e 3 50Tl 88 o (e 1550 ol o 0 (502
iy Passages slactS ae gans cou) s 4o (Y0 VE) (po) 58 ((ainan . Lilond
23 Ok Lo sl (S8 (sl s Blad 5l LGS de gana ool «S uls gl
orLaolA 1) b 534S (ghalllos (sLadiSls it Coalio LG ) 538 35 gl basas
O 4 (55 Jal Ol 5eT ol €S il Lt 8 K Al (533 505 5a (Y4 +Y)
OB 553 i ol Lo o LT (5993 K58 58 4 S Wil le s 5o 05l 50 3
SLACUS 5l sulaioal 5,50 50 (Ve w0 (el A1) St g3y (aad b 88 € (5 K00
Ol 53 @88 alad) (63590 5538 5o Mall f LD o suddiie L)
b5 s yuThe (sLALS 55 4 (550 e i35 55 (slalae oS sl
5l el oL

Grae Anly 5 Gl (LS Olsieds (I Gl 0805, caeal 4 Sl
0 SLOES (gl sias Jalad o S8 oda o5y slacallas Sia s 5 05 e
o5ae Ol e 59 Olosel ol o sl JE 5 (Ko 58 slagss) g 3l asase
SN OLS sies LGS (gl siae Julad Loy 5o HIS 5 US wgan s Gl b il
3 ool 9 Losamiin Mallins 5 olsiets eail G5 ool 5 (Kiasd 2
(slasia 58 5l ealdionl ()l ae a0 5 stk syl ol caal oy 3 53 (s 3eS Ciaiiny
D e QS Ghal 5 v g ool 15 GB350l (Alallcyss palie 5o (o0 a2
3 «<) Communicate What You Mean: A Concise Advanced Grammar
23538 &) e 0 oS (3500 b T HICWYM (g laial cadle b aay 0 (ol
D18 a3 5 43 5550 3 b g o Ol (sLasl€tils o ealit IS pae 4
La iS5 Jlael oY gumas a1 5o Hlga Jolid S (Y4 1Y) )l Jato 5 slake Cppas .8 S
Ol oLl ne puusse Baa L o) St g3y 5 b S IS &l paliil

9550 S8 slags )l Jalad s e 5 elhaiul 4 ce s e slaia i 5l QIS

Critical Language & Literary Studles Vol.17, NO. 24, Spring and Summer 2020 \YA



o ) SO Gy gieus ) geT (oru yd SIS (51 giae Jala

Cfl%)@h&@é}é#‘@#&L&bMJd..\I\.a‘d‘)g‘)]ald‘)y%:us‘)d
il oo 525

Olsiets ool ol sla b GBS gl Lo sud &1 Sy slagy,l Y
((canl UL oSSl a2 g UL oSl (glaSin 53 51 (S 53 <) el L5
Caitina o e b asyls Sl gaas

1o 952 a9y ¥
M giae Jalad (255 (5SS @ (50 SLACES o 53 (150 Jshiie Lol O (S
CWYM (L) s sins QUS a0 Gl (o slos sedla (a g3y 59 € ol
ol .28 8 13 suliiul o) 5o TSSO galiw TS HY 5 (Kl g J 5, IS L g
s s Glsieds O puaos wule lelge 5o Olgiee b GBS (pl AT Buae
2558 ol o (slaelSzils 5o pulid IS pdadie 5o (el LG 50 GBS 5 5 gl
L i) GBS ol 5 Jemd 5o s ol (0 4 laol (o siens oS (ainan
oS o (3l a5 4S5 gl o0 £ 9 e 5 o0 (50 S )] s g S 4 4S (Gholinn 5o
AY0Y) Olss (S3a 538 Jao Gubo B e oS 1S o5y ccand als ol e 45 50 1,
ol 525 ok o S ablad addia ) Sl a5 50 (S0 8 LIS Ly sladdlfe
sl (5300 51l 3 et 5 5 gall i) oal JBT Jolit 4S 1Y gumna )
Oiobe (suia slaalid wiile) m sl T oo 26 5 fasdes #IS wuile) (A6
5 b g0 (pupan 5 oale wile) 32 (S 3
Oandigy ool gsh pusalleal Al slagh g, aiile) Layls; lacl Y
La i diibe) La o S pn o sg danl s dlaan 5y wiile) s caus sladia b
(Lesb s
pogde diile taiieua e ne Siayd Sl «S ulie 5 lagn)lila s,
LS, ole)

1. Content analysis

2. Carroll Washington Pollock
3. Samuela Eckstut

4. The White House

5. Taj Mahal

6. Martin Luther King
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1. Nicole Kidman

2. Zineddine Zidane

3. Britney Spears

4. Souad Massi

5. Mr. Bean

6. Cohen’s Kappa coefficient
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1. Roots: The Saga of an American Family
2. Alex Haley
3. Kentucky Fried Chicken (KFC)
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Content Analysis of an English Language Teaching
Grammar Textbook from a Cultural Perspective and
Status of English as an International Language

Sasan Baleghizadeh'< Solmaz Aghazadeh’

Abstract

Introduction: Given the close relationship between language and
culture, language can be seen as a manifestation of culture. With the
advent of globalization and the formation of multicultural and mul-
tilingual societies, there is a need to introduce the culture of other
countries to establish intercultural communication. According to the
current status of English as an international language (EIL), English
language learners do not need to internalize the cultural principles
of native speakers since this language does not belong to a particu-
lar nation exclusively (Smith, 1983). Therefore, the main role of EIL
is to create the possibility of intercultural exchange between second
language users around the world (McKay, 2004). Similarly, teach-
ing and learning of English should be done in such a way that lan-
guage is considered only as a means to communicate and exchange
ideas on various issues (Kachru, 1992). Hence, the cultural content
of language textbooks should not be limited to the presentation of the
cultural values of English-speaking countries at the expense of the
cultural values of other nations (Alptekin, 2002).

Background of the study: In recent years, the study of English Lan-
guage Teaching (ELT) textbooks from a cultural perspective has
been of particular importance in various countries (for example,
Birjandi & Meshkat, 2003; Ansary & Babaii, 2003; Amini & Birjan-
di, 2012; Tahririan & Sadri, 2013, Aliakbari, 2004, Khajavi & Ab-
basian, 2011). A common finding of these studies is that the cultural
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components of non-English speaking countries are not presented in
ELT materials. In other words, these studies have been unanimous in
concluding that ELT materials have not been successful in educating
and familiarizing second language learners with the cultural values
of other countries and the image presented by them is limited to the
culture of Western countries.

Methodology: The present study aimed to analyze the ESL grammar
textbook Communicate What You Mean: A Concise Advanced Gram-
mar (CWYM) from a cultural perspective. The main criteria for se-
lecting this book was that it has been widely used as the course book
for teaching Grammar & Writing courses in English language pro-
grams at the undergraduate level in most of the universities across
the country. In order to carry out the content analysis, Yuen's (2010)
model was employed which consisted of four components of Prod-
ucts, Practices, Perspectives and Persons. Initially, the researchers
carefully perused all the chapters of the book along with various
grammar exercises that were included in them. Then, they extracted
and categorized the examples of each cultural component in four

groups of Products, Practices, Perspectives and Persons and reported
the frequency and percentage of each one of them.

Discussion and Conclusion: The present paper analyzed the cultur-
al content of CWYM grammar book, which is widely used in teach-
ing English grammar to non-native speakers. The findings revealed
that despite the current status of English as an international lan-
guage, the main emphasis of the book is on the cultural values of
English-speaking countries and the culture of non-native users of
English has been ignored to a great extent. These results are con-
sistent with the findings of other studies, including Shimoku (2000),
McKay (2004), Adaskou et al. (1990), and Zarei et al. (2017). What
all these studies have in common is that ELT materials promote the
attitude and lifestyle of English-speaking countries that are clearly
rooted in the cultural values of Western countries. Despite efforts to
localize English language textbooks, imported books which are cur-
rently available in the market are still in favor of of Western cultural
values and impose the cultural norms of English-speaking countries
on second language learners around the world which is obviously at
odds with the current status of English as an international language.
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One of the proposed solutions in this regard is to moderately local-
ize ELT materials through providing a combination of educational
resources based on the cultural values of learners as well as interna-
tional cultural values. Moreover, language teachers should critically
evaluate the cultural components of ELT materials before presenting
them, thereby assisting learners to achieve intercultural competence
and have a good performance in both local and multicultural envi-
ronments. It is only in this way that language learners can gain more
knowledge and confidence about their own culture and reach a point
where they can play an active role in introducing their national cul-
tural values to other nations.

Keywords: English as an International Language, Native Cul-
ture, Non-native Culture, Yuen's Cultural Model, English Language
Teaching
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